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Betreft: 
klacht betreffende een informatiezitting georganiseerd door de gemeente Sankt-Vith.
Mijnheer de burgemeester,
Ter zitting van 20 september 2019 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht ingediend door de ombudsvrouw van de Duitstalige Gemeenschap in naam van een Duitstalige inwoner van de gemeente Sankt-Vith (Emmels), betreffende een informatiezitting van de firma Saméole op 13 november 2018 over een windturbine-installatieproject georganiseerd door de gemeente Sankt-Vith waarbij de spreker geen Duits sprak.
Op onze brief van 7 augustus 2019, waarin uw standpunt ten aanzien van deze klacht werd gevraagd, hebt u in uw brief van 19 augustus 2019 het volgende meegedeeld : (vertaling)
 “(…)

Het bericht en de uitnodiging van Saméole voor de vergadering zijn in de regionale pers in het Duits en in het Frans gepubliceerd.
De gemeente / het college stelde enkel de zaal van het gemeentehuis ter beschikking voor deze vergadering.
(…)

Het bedrijf Saméole huurde het vertaalbureau " Legitum Language Services " in en twee medewerkers van het bureau waren de hele avond in de zaal van het gemeentehuis aanwezig voor de simultane vertaling waarbij ook de discussies vertaald werden. Alle aanwezigen hadden koptelefoons ter beschikking. Niet alle aanwezigen hebben van deze mogelijkheid gebruik gemaakt.
(…)”.
*

*     
*

De gemeente Sankt-Vith is een plaatselijke dienst in de zin van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

De infosessie is een bericht en een mededeling gericht aan het publiek in de zin van de SWT.

Artikel 11, § 2 SWT bepaalt dat in de gemeenten van het Duitse taalgebied, de berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn, in het Duits en in het Frans worden gesteld.
Het feit dat de spreker enkel Frans sprak is niet relevant aangezien de gemeente Sankt-Vith voor de simultane vertaling had gezorgd en dat alle tussenkomsten in het Duits werden vertaald. De burgers konden hun bezorgdheden in het Duits uitdrukken. Daarenboven was de Power Point presentatie ook in het Duits opgesteld.
De VCT acht de klacht derhalve ontvankelijk maar ongegrond.
Een afschrift van dit advies wordt aan de klager gestuurd.

Met bijzondere hoogachting, 
De Voorzitter, 
E. VANDENBOSSCHE
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